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.A.I.D. Project Vo. 608-0176 JAN 2 1987 
First Amendment dated of the 

Project Grant Agreement, dated May 16, 

1984. 


BETWEEN 


The KINGDOM OF MOROCCO, as represented 

by the Ministry of Energy and Mines 

("Grantee") 


And 


The UNITED STATES OF AMERICA, acting 

through the Agency for International 

Development (A.I.D.). 


Together referred to as "the Parties". 


WHEREAS, the Kingdom of Morocco and the 

United States of America entered into an 

Agreement for Economic, Technical and 

Related Assistance dated April 2, 1957 

and amended May 19, 1958 pursuant to 

which this Agreement is entered into by 

the Grantee and A.i.D.; and 


WHEREAS, an external evaluation and an 
internal review have been conducted on 

project activities during the initial 20 

monnths of project implementation; and 


WHEREAS, the Parties desire to refocus 

the scope of the project as described in 

the Agreement; and 


WHEREAS, A.I.D. financing in the amount 

of t4,000,000 is planned over the life 

of the Project, subject to funds being 

made available by the Congress, and the 

mutual agreement of the parties; and 


WIHF-REAS, the Parties confirm their 
mutual commitments to the Project; 

NOW THEREFORE, the Parties hereto agree 
as follows: 

1. Section 2.1 "Definition of Project" 

of the Agreement is modified to read: 


PROJET A.I.D. NO. 608-0176
 

Premier Avenant en date du
 
A l'Accord De Don pour le Projet en date
 
du 16 mal 1984. ("l'Accord")
 

ENTRE
 

LE ROYAUME DU MAROC repr~sent6 par le
 
Minist~re de l'Energie et des Mines ("le
 
Bfnfficiaire")
 

ET
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par
 
l'interm~diaire de l'Agence pour le
 
D6veloppement International ("A.I.D.")
 

dfsign~s ensemble sous le nom de
 
"Parties".
 

ATTENDU QUE le Royaume du Maroc et lea
 
Etats-Unis d'Am~rique ont conclu le 2
 
avril 1957 un Accord portant sur une
 
assistance 6conomique, technique et
 
connexe, modifi le 19 mai 1958 et en
 
vertu duquel intervient le present 
Accord pass6 entre le Maroc et I'A.I.D.:
 
et 

ATTENDU QU'une 6valuation externe et un 
examen interne des activit6s du projet
 
ont 9t6 effectu~s pour lea premiers 20
 
mois de sa mise en oeuvre; et
 

ATTENDU QUE lea Parties desire recentrer
 
l'objectif du projet tel que d~crt dans
 
l'Accord; et
 

ATTENDU QU'il eat pr~vu que lea credits
 
fouris par 1'AID atteignent un montant
 
de 4.000.000 dollars pendant la dur~e de
 
vie du projet, pourvu que le Congrds
 
rende ces fonds disponibles et que lea
 
Parties soient en accord mutuel; et 

ATTENDU QUE lea Parties confirment leur 
engagement mutuel A 1'6gard du Projet; 

Les Parties ont convenu de ce qui suit: 

1. La Section 2.1 de l'Accord,
 
"Definition du Projet-, eat modifiie
 
comme suit:
 



"The Project, which is further described 

in Annex 1, consists of the provision of 

technical assistance, training, and 

commodities to assist the Grantee to 

strengthen the internal capabilities of 

National Petroleum Exploration and 

Development Agency (ONAREP) to attract 

private investment and joint venture 

partners to explore, develop, and 

produce petroleum resources in Morocco. 

Annex 1, attached, amplifies the above 

definition of the project, and elements 

of the amplified description stated in 

Annex I may be changed by written 

agreement of authorized representatives 

of the Parties named in Section 8.2 

without formal amendment of this 

Agreement." 


2. Section 2.2 "Incremental Nature of 

Project paragraphs (a) and (b) are 

deleted in their entirety and revised to 

read: "A.I.D. intends that the total 

contribution to the project will not 

exceed $4,000,000." 


3. Section 3.2 "Grantee Resources for 

the Project" paragraph (b) is deleted 

and revised to read: "The resources 

provided by the Grantee for the project 

will not be-less than the dirham 

equivalent of tl,480,000". 


4. Section 5.2 "Technical Assistance", 

the following paragraphs are added: 


(c) The Grantee will assist in the 

identification of clearly defined 

on-the-job training objectives for 

junior level counterparts working with 

TA advisors. 


d) The Grantee will assign sufficient 

additional support staff (draftsmen, 

mapmakers, secretaries) to assist the TA 

Advisors. 


(e)The Grantee will continue Lo 

encourage the early passage of the new 


"Le Projet, donv une description plus
 
d6taill~e figure A l'Annexe I,
 
consistera A fournir des services
 
d'assistance technique et de formation,
 
ainsi que le materiel n6cessaires pour
 
aider le BUn~ficiaire A renforcer lea
 
capacit~s internes de i'Office National
 
de Recherches et d'Exploitations
 
Pftioli~res (ONAREP) afin de lui
 
permettre d'attirer des iuvestissements
 
priv~s et promouvoir la participation
 
des sociftis conjointes pour explorer,
 
mettre en valeur et exploiter les
 
ressources en hydrocarbures. L'Annexe I
 
ci-jointe, pr6cise lea termes du Projet
 
Dans lea limites de la d6finition du
 
Projet, lea 6lements de la description
 
amplifi6e donnte A l'Annexe 1 peuvent
 
9tre changes par accord Ecrit des
 
repr~sentants autoris6s des Parties
 
nomm~s A la Section 8.2 sans avenant
 
formel au present Accord".
 

2. Lea paragraphes (a) et (b) de la
 
Section 2.2, "Financement du projet par
 
tranches successives", sont enti~renent
 
supprim~s et remplac~s par ce qui sult:
 
"L'A.I.D. pr6voit que sa contribution
 
totale au projet n'exc dera pas
 
4.000.000 dollars."
 

3. Le paragraphe (b) de la Section 3.2,
 
"Ressources du B~n~ficiaire pour
 
l'Ex~cution du Projet", eat annul et
 
remplac6 par ce qui suit: "lea
 
ressources fournies par le B~n~ficiaire
 
au Projet ne s9ront pas inf6rieures A
 
l'fquivalent de 1.480.OUC dollars."
 

4. Lea paragraphes suivants sont ajout s
 
A la Section 5.2, "Assistance technique"
 

c) Le B~n~ficiaire aidera A identifier
 
des objectifs de formation sur le tas
 
clairement d6finis pour lea homologues
 
de moyen niveau travaillant avec lea
 
conseillers techniques.
 

d) Le Bntficiaire affectera du
 
personnel suppl~mentaire suffisant pour
 
aider les conseillers techniques
 
(dessinrateurs, cartographes,
 

secr~talres).
 

(e) Le BUn~ficaire continuera A
 
encourager le passage, le plus tgt
 



I 

petroleum lcw under consideration by the 


Moroccan Parliament. 


() The Grantee is encouraged to clearly 

define its promotion objectives so that 

areas designated for promotion not also 

be considered for in-house drilling by 

oNAREP. 

5. Annex I of the original Prcject 

Agreement is deleted, and replaced with 


that attached hereto. 


All other terms of the original 


agreement remain in full force and 


effect.
 

IN WITNESS WHEREOF, The Kingdom of 


Morocco and the United States of 

America, each acting through its duly 


authorized representative(s) have caused 


this First Amendment to the Agreement to 


be signed in their names and delivered 


on the 	day and year first above written, 


jSTA-kS 6F IERICA 

B CUiy. ... son 

TITLE: 	D USAID/Morocco 


21987
 

possible, du nouveau code des
 
investissements pour le secteur
 
fnergitique actuellement b l'6tude au
 
Parlement marocain.
 

(f) Le B~n~ficiaire eat encouragg A
 

d~finir clairement sea objecrifs en
 

matibre de promotion afin que lea
 

rfgions choisies pour la promotion ne
 

aoient pas celles oi I'ONAREP envisage
 

de faire sea propres forages.
 

5. L'Annexe I de l'Accord de Projet
 

original eat supprimfie et remplac~e par
 

l'Annexe ci-JoInte.
 

Tous lea autres termes de l'Accord
 

original demeurent pleinement en vigueur
 

EN FOI 	DE QU0I, le Royaume du Maroc et
 

les Etats-Unls d'Am~rique, chacun
 
agissant par:l'interm~diaire de son
 

reprfsentant'd~ment agr66, ont fait
 

signer ce Premier Avenant de l'Accord en
 

leur nom, etl'ont fait remettre A la
 

date sus-mentionn~e
 

ROYAUME DU MAROC 

PAR: Mohamed Fettah
 

TITRE: 	Ministre de l'Energie
 
et des Mines
 
Miuistare de l'Energie
 
etde in 
 eA.
 

PAR: Mohammed DouLieb,( 

TITRE: 	Directeur nral
 

Ofi.cio-Ntional de Recherches
 
et d'Exploitations Pftroli~res
 

PAR: NT, Hostapha Sahel 

T M:DjoD#aqteuT'd udget
 
e 
 inista/A/1.s Finances 

l 

$1ni [I€5A'I1
 



ANNEX I 


PROJECT GRANT AGREEMENT (608-0176) 

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


Except as specifically provided herein, 

and within the limits of the definition 

of the Project set forth in Section 

2.1., elements of this Amplified Project 

Description may le changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

Section 8.2. without formal amendment of 

this agreement. 


ARTICLE I: GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


A. Summary: 


The Project's goal is to contribute to 

the alleviation of current economic 

problems in Morocco by accelerating the 

efficient development of the country's 

indigenous hydrocarbon resources and 

strengthening the long-term capacity of 

the GOM for exploration, development, 

and production of those resources in 

partnership with the private sector. 


The specific purpose of the project is 

to strengthen the internal capabilities 

of ONAREP to attract private investment 

and joint venture partners to explore, 

develop, and produce petroleum resources 

in Morocco. 


The Project will be implemented over a 

four year period (1984-1988) at an 

estimated total cost of $5.5 million. 

A.I.D. will provide an amount not to 

exceed $4.0 million over this period. 

The financial contribution of the 

Government of Morocco will total an 

estimated $1.5 million over the life of 

the project. 


B. Project Activities: 


In order to achieve the purpose of the 

project, the AID-financed technical 


AINEXE I
 

ACCORD DE DON POUR LE PROJET 608-0176
 
DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET
 

Sauf en cas de dispositions sp~ciales de
 
la frsente annexe et dans lea limiS es
 
de la ddfinition formule A la Section
 
2.1., lea 6l6ments de cette Pescription
 
Elargie du Projet nourront 6tre changes
 
par accord 6crit des repr~sentants
 
autoris~d des Partiec nomm~es A la
 
Section 8.2. sans avenant forwel au
 
present Accord.
 

ARTICLE I: DESCRIPTION GENERkLE DU PROJET
 

A. Sommaire
 

Le but g~n~ral de ce projet est de
 
contribuer A all~ger lea probl mes
 
6conomiques actuels du Maroc en rendant
 
plus efficace la mise en valeur des
 
ressources naturelles du pays en
 
hydrocarbures, et en renforcant lea
 
moyens qui devront permettre pour
 
longtemps au Gouvernement du Maroc
 
d'exploiter ces ressources en
 
cooperation avec le secteur privg.
 

L'objectif sp~cifique du Projet est de
 
renforcer lea capacit6s internes de
 
1'ONAREP afin d'attirer des
 
investissements priv6s et de promouvoir
 
la participation des socit~s conjointes
 
(joint venture) pour explorer, mettre en
 
valeur et exploiter les ressources du
 
pays en hydrocarbures.
 

Le Proje* sera r~alisE en quatre ans
 
(1984-i08b o* -on coOt total est estim6
 
A 5,5 milliono -e dollars. La
 
contribution dc I'AID ne devra pas
 
exc6der un montant de 4 millions de
 
dollars pensnnt la duroe du Projet. La
 
contribution financire du Gouvernement 
du Maroc (le B~nfficiaire") s'6lhvera
 
au total A l'6quivalent en dirhams de
 
1,5 millions de dollars pendant la duroe
 
du Projet.
 

B. Les Activit6s du Projet
 

En vue de rfaliser l'objectif du Projet, 
lea conseillers techniques financ~s par 



advisors, in collaboration with ONAREP's 

senior management, will undertake 

activities in three broad areas: (1) 

joint venture promotion; (2) exploration 

design and analysis; and (3) production 

engineering. Each of these areas has 

specific sub-purposes which the Project 

will address through the specific 

activities noted below: 


1.0 Joint Venture Promotion: 


:.I Tv assist ONAREP initiate and 

aintain contact with key exploration 


and production decision-makers in world 

oil industry; 


1.2 To assist ONAREP to attract oil 

companies to participate in oil and gas 

exploration and development; 


1.3 To identify and assess current and 

future interest of multi-national oil 

companies; 


1.4 To prepare written technical 

promotion reports produced from basic 

drafts prepared by sector division 

personnel; 


1.5 To prepare for and deliver periodic 

formal presentations to oil industry 

representatives; and 


1.6 To coordinate ONAREP's promotion 

visits abroad and foreign oil company 

visits to ONAREP's offices. 


2.0 Exploration Design and Analysis: 


2.1 To strengthen ONAREP's capability 

to produce in-depth exploration reports 

leading to the identification of 

'saleable" prospects in designated areas; 
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lVAID, en collaboration avec lea cadres
 
sup~rieurs de gestiou de 1'ONAREP,
 
entreprendront des activit~s dans lea
 
trois doiaines suivants: 1) promotion de
 
sociftis conjointes (joint venture), 2)
 
conception et analyse au niveau de
 
l'exploration, et 3) ing6nierie de
 
production. Chacun de ces trois
 
domaines comporte des sous-objectifs
 
sp~cifiques que le Projet traitera par
 
le biais des activitgs pr~ciaseg
 

ci-dessous :
 

1.0 Promotion des Soci~t~s conjointes:
 

1.1 Aider I'ONAREP a prendre des
 
contacts, et A lea maintenir, avec lea
 
principaux d6cideurs en matire
 
d'exploration et de production du monde
 
de l'induotrie p~troli~re;
 

1.2 Aider I'ONAREP A attirer des
 
compagnies pftrolires pour lea faire
 
participer A 1'exploration et a la mius
 
en valeur du p~trole et du gaz;
 

1.3 D~terminer et 6valuer l'intfr~t
 
actuel et futur des multi-nationales
 
pftroliares;
 

1.4 Preparer par 6crit des rapports
 
techniques de promotion A partir des
 
documents prepares par le personnel
 
affects dana les diff6rents secteurs
 
g~ologiques;
 

1.5 Preparer et presenter des bulletins
 
pfriodiques d'information aux
 
repr~sentants de l'industrie pEtroliare;
 
et
 

1.6 Coordonner lea voyages de promotion
 
effectu~s par I'ONAREP A l'6tranger, et
 
lea visites aux bureaux de I'ONAREP des
 
repr~sentants de compagnies p~troliares
 
ftrangares.
 

2.0 Conception et Analyse au niveau de
 
l'Exploration:
 

2.1 Renforcer lea capacitfs de 1'ONAREP
 
pour lui perettre de produire des
 
rapports d'exploration *pprofondis
 
menant A l'identification de
 
prospections vendables" dans des
 
regions dfsign6es;
 



2.2 To advise ONAREP on 

state-of-the-art geological and 

geophysical techniques and procedures; 


2.3 To monitor the acquisition and 

processing of seismic data of desigaated 

areas and to interpret the data; 


2.4 To participate in formalized 

internal peer review of technical 

reports prepared by ONAREP 

explorationists; 


2.5 To assist in furthering the 

integration of exploration and promotion 

activities within ONAREP's 

organizational structure; and 


2.6 To assist ONAREP in 

institutionalizing geological and 

economic risk analysis for prospects 

generated from exploration reports. 


3.0 Production Engineering: 


3.1 To supervise the design, 

installation, commissioning, operation, 

maintenance, and repair of petroleum 

transmission facilities (from well head 

to separator plant through pipeline to 

consumers); and 


3.2 To identify and use different 

engineering tools for normal department 

and plant operation, including comp..ter 

simulations, vendor contracts, reference 

books, and indexed file systems. 


C. Project Components (Inputs) 


1.0 Resident Advisors: 


A.I.D. will provide seven resident 

advisors for approximately 181 

work-months during the life of the 

project. These advisors will be 

integrated into the ONAREP 

administration as advisors to senior 

level counterparts and will provide

.on-the-job" training with formalized 


training objectives for full time junior 
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2.2 Dispenser des conseils A l'ONAREP
 
sur les techniques et procfd~s
 
gfologiques et g6ophysiques de pointe;
 

2.3 Suivre la collecte et le traitement
 
des donn6es de certaines regions et lea
 
interpreter;
 

2.4 Participer A l'examen, r~alis6 par
 
leurs colligues, des rapports prepargs
 
par le personnel d'exploration de
 
'ONAREP;
 

2.5 Aider A poursuivre l'int~gration deE
 
activit~s d'exploration et de promotion
 
dans la structure qrganisationnelle de
 
l'ONAREP; et
 

2.6 Aider 1'ONAREP A institutionaliser
 
les analyses g6ologiques et les analyseE
 
de risque 6conomique pour lea
 
prospections suivant les rapports
 
d'exploration.
 

3.0 Ing~nierie de Production:
 

3.1 Superviser la conception,
 
l'installation, la mise en service, le
 
fonctionnement, la maintenance et les
 
rtparations des 6quipements du r6seau
 
primaire p6trolier (depuis le nommet du
 
puits jusqu'A l'usine de traitement en
 
passant par les canalisations pour lea
 

consommateurs); et
 

3.2 Identifier et utiliser diff6rents 
instruments d'ing~nierie y compris des 
simulations sur ordinateurs, des 
contrats de service, des ouvrages de 
r~ftreace et des systmes de fichiers A 
indexe. 

C. Lea Volets du Projet (Intrants)
 

1.0 Les Conseillers R6sidents:
 

L'AID fournira les services de sept 
conseillers rEsidents pour environ 181
 
mois de travail pendanv la dur~e de vie 
du projet. Ces conseillers r6sidents
 
seront tous int~gr~s A l'administratlon
 
de I'ONAREP en tant que conseillers
 
aupras de leurs homologues de haut
 
niveau de 1'ONAREP et dispenseront une 
formation sur-le-tas suivant des
 



level counterparts. 


1.1 Senior Petroleum Management and 

Planning Advisor. 


This person will aid ONAREP in improving 

its management procedures and practices, 

budgeting, internal auditing and 

control, and automated financial 

record-keeping. The advisor will 

provide approximately 23 months of work, 

from November 1984 through September 

1986. 


1.2 Joint Venture Promotions 

Specialist. 


The primary r.sponsibility of this 
advisor will be to help ONAREP's top 
management levels, as well as the 
Promotion Divison, attract oil companies 
(both independents and majors), drilling 
companies, and financial institutions to 
participate in oil and gas exploration 
and development in Morocco. The advisor 
will provide approximately 38 person 
months of work, from December 1984 
through January 1988. The Joint Venture 
Promotions Specialists will serve as 
Chief-of-Party for the remainder of the 
project. 

1.3 Exploration Advisors. 


The Regional Geologist will focus on the 
investigation of new geological 
prospects in specific basins of Morocco 
where the geological conditions appear 
promising for hydrocarbons but where 
exploration has been very limited up to 
now. He will work along with his 
counterparts Lo carry out the 
comp!.lation and analysis of existing 
geological maps and seismic p-ofiles, 
magnetic and gravity data, geochemical 
surveys, core analysis and well logging 
where drilling has occurred. 
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objectffs dMfinis au personnel de moyen
 
niveau employE A plein temps par
 
1'ONAREP.
 

1.1 Haut Conseiller en Gestion et
 
(Planification Pftrolires).
 

I1 aidera 1'ONAREP h am~liorer sea
 
procedures et pratiques de gestion,
 
preparation de budget, v6rification
 
comptable et contrSle internes et tenue
 
de r~gistres financiers automatis6e. Ce
 
conseiller fournira environ 23 mois de
 
travail de novembre 1984 jusqu'l
 
septembre 1986.
 

1.2 Sp6cialiste en Promotion de la
 
Participation des Socigt~s Conjointes.
 

La principale responsabilit6 de ce 
conseiller consistera A aider lea cadres 
sup~rieurs de gestion de l'ONAREP, ninsi 
que la Division de la Promotion, a 
susciter l'intEr~t des compagnies
 
p~troli~res (ind~pendantes et majeures),
 
lea compagnies de forage et lea
 
institutions financiores pour lea faire
 
participer A 1'exploration et au
 
d~veloppement du pdtrole et du gaz au
 
Maroc. Ce conseiller fournira environ 38
 
mois-personne de travail de d~cembre
 
1984 jusqu'a janvier 1988. Le
 
sp*ciatiste de la promotion de la
 
participation des Boci6t~s conjointes
 
fera fonction de chef d'6quipe pendant
 
le reste du projet.
 

1.3 Conseillers en Exploration.
 

Le gfologue regional se consacrera
 
1'ftude de nouvelles perspectives
 
d'ordre g~ologique dana certains hassins
 
prfcis du Maroc oO lea conditions
 
g6ologiques paraissent prometteuses
 
d'hydrocarbures, mais oO is prospection
 
a ft6 fort limit~e jusqu'A present. 11
 
travaillera avec sea homologues A La
 
compilation et A l'analyse des cartes
 
g8ologiques r istantes et de& profiles
 
sismiques, des donn~es magn~tiques et 
des donn~es relatives A la gravitf, des 
ftudes g~ochimiques, des analyses 
d'fchantillons et analyses d'indices
 
d'hydro-carbures (well logging) IA oL
 
des forages auront ft6 effectu~s.
 



The Geophysicist will carry out seismic 

interpretation along with his 

counterparts and will provide advice on 

the full range of state-of-the art 

techniqu;s in serial, seismic, magnetic 

and gravity studies and their 

interpretation through advanced 

techniques, including computer 

enhancement. 


The Explorationist will, along with his 

counterparts: conduct geophyAfcal 

operations; integrate geophysics %ith 

geology, concentrating on the oil 

finding aspects of exploration; manage 

exploration activities and assist in 

promotion activites. 


The Regional Geologist and the 

Geophysicist will remain in their 

current positions through approximately 

December 1987. The Explorationist will 

be recruited for a period of one year to 

begin on/about December 1, 1986. The 

three exploration advisors will provide 

a total of 77 person months of work. 


1.4 Surface Facilities Engineer. 


This specialist will, along with 

counterparts, focus his efforts on the 

design and costing of the gas treatment 

and condensate separation plant at 

Meskala, pipelines, and other gas 

distribution systems and equipment. He 

will be involved in discussions with 

potential consumers to determine the 

nature and extent of the demand and the 

facilities required to serve the 

prospective custo. r. He will provide 

approximately 22 mnths of work through 

June 1987. 


1.5 Reservoir Engineer. 

The Reservoir Engineer will advise 
ONAREP counterparts on: volumetric 

calculations of reservoir size including 
estimates of recovery factors; 
interpretation of pressure 

build-up/drawdown test data; estimation 

of reserves and preparation of 


Le g~ophysicien fera da 1'interpr~tation 
sismique en collaboration avec sea 
homologues et fournira des conseils our 
toutes leo techniques de pointe en 
matibre dt.Aea a riennes, sismiques, 
magn~tiques et de gravitS et sur 
l'interprftation de ces 6tudes au moyen 
de techniques avanc~es, notamment en 
ayant davantage recours A l'informatique. 

Le conseiller en exploration, en
 
collaboration avec sea homologues:
 
m~nera des travaux g~ophysiques;
 
int6grera la g6ophysique et la g6ologie,
 
en se concentrant our lea aspects
 
d'interprftation des d6couvertes dana
 
l'exploration p6trolire; dirigera des
 
activit~s d'explorations et fournira son
 
aide dana lea activit~s de promotion.
 

Le g~ologue regional et le g6ophysicien
 
resteront A leur poste actuel jusqu'en
 
d~cembre 1987. Le conseiller en
 
exploration sera recrut6 pour une
 
pfriode d'un an A partir du ler d~cembre
 
1986 ou aux environs de cette date. Lea
 
trois conseillers en exploration
 
fourniront un total de 77 mois-personne
 
de travail.
 

1.4 Ing6nieur des Installations de
 
Surface.
 

Ce spfcialiste, en collaboration avec 
sea homologues, concentrera sea efforts 
our lea 6tudes de conception et de co~t 
de l'usine de traitement du gaz de 
Meskala, des pipelines et autres 
systtmes et 6quipement de distribution. 
II participera a des discussions avec 
lea consommateurs potentiels pour 
determiner la nature et 1'6tendue de la
 
demande et lea installations requises
 
pour servir ces consonmateurs. 11
 
fournira environ 22 mois de travail
 
jusqu'en juin 1987.
 

1.5 Ing~nieur des Rservoirs. 

L'ingfnieur des r~servoirs fournira des
 
conseils 2 sea homologues de 1'ONAREP
 
our: le calcul volumtrique de 
rfservoirs, y compris lestimation des
 
facteurs d'extraction; l'interprftition
 
des donnfes recueillies dans lea tests
 
d'essai (surtout la courbe de pression
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production graphs; determination of 

open-flow gas well potential; and 

development and analysis of reservoir 

modelling data. The advisor will 

provide approximately 21 months of work 

through September 1986. 


2.0 Short term advisors: 


A.I.D. will provide a total of 

approximately 26.5 months of short-term 

technical assistance during the life of 

the project. Short-term consultants 

have provided technical assistance to 

date in the areas of human resources 

management, internal audit, inventory 

control, and surface facilities 

engineering. Short-term consultancies 

for the duration of the project will 

include approximately six months of work 

by a construction engineering supervisor 

on the Meskala gas project and 

approximately two additional months of 

consultant work in Morocco, primarily in 

the areas of exploration and promotion, 

on a case-by-case basis. 


3.0 Trainln&: 


The project has devoted early and 

substantial effort to a comprehensive 

assessment of ONAREP's future m&npower 

needs and to the development of a 

comprehensive long term training plan. 

ONAREP employees will have received 

about 157.5 participant months of 

training (24 academic, 28.5 technical, 
and 105 English language) under the 
project by the end of 1986. 
Eighty-eight (88) employees have 

benefited from five technical seminars 

given in Morocco. 


In the framework of the refocused 

project, particular emphasis on training 

of qualified exploration and promotion 
professionals for the remainder of the 
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avant, pendant, aprbs l'essai),
 
V.'valuation des r~serves et
 
l'laboration des graphiques de
 
production; la dftermination du
 
potentiel des puits de gaz avec debit A
 
ouverture totale; Elaboration et analyse
 
des donnges pour exploiter des
 
reservoirs selon lea modules
 
informatiques. Ce conseiller fournira
 
environ 21 mois de travail jusqu'en
 
septembre 1986.
 

2.0 Conseillers en Mission de Courte
 
Durfe:
 

L'AID fournira un total d'environ 26,5 
mois d'assistance technique de courte 
duroe pendant la duroe de vie du projet. 
Des consultants en mission de courte 
dur6e ont fourni jusqu'a maintenant une 
assistance technique dans lea domaines 
de la gestion des ressources humaines, 
des audits internes, du contr6le 
d'inventaire et de l'ing~nierie des 
installations de surface. Les missions 
de courte duroe pendant la duroe du 
projet comprendront environ 6 mois de 
travail d'encadrement de Is construction 
sur le projet de gas de Meskala et 
environ deux mois de travail de 
consultation suppl6mentaires au Maroc, 
surtout dans lea domaines de 
l'exploration et de la promotion, et qui 
se fera au cas par cas. 

3.0 Formation:
 

Le projet a consacr6 ds le debut un 
effort substantiel A faire une 
Evaluation compl te des besoins futurs 
de IONAREP en mati~re de main d'oeuvre 
et A d~velopper un plan d~tailL! de 
formation de longue durte. Les employ~s 
de 1'ONAREP auront ainsi bfn~fici6 de 
157,5 mois de formation (24 de formation 
universitaire de longue duroe, 28,5 de 
formation technique de courte duroe, et 
105 de cours d'anglais) au titre du
 
projet A la fin de 1986. Quatre-vingt
 
huit (88) employ~s ont b6nficif de cinq
 
Aainaires techniques organis~s au Maroc.
 

Dana le cadre des activits du projet, 
tel que recentr6, un accent particulier 
sera mis en prioritf sur la formation de 
professionels qualifids dans 



project will comprise the highest 

priority group. 


Regular English language training has 

been provided to a large number of 

ONAREP employees (up to 130 enrolled). 

Intensive English language training was 

made available to those expecting to 

receive training in the U.S. and, to 

date, 19 employees have been enrolled in 

these courses.
 

English language training for the 

duration of the project will be limited 

to ONAREP employees working as direct 

counterparts to the technical assistance 

advisors, viable candidates for the 

remaining short-term training 

opportunities in the U.S., 
a-i others to 

be determined on a case-by-case basis. 


As intended under the original project 

agreement, a total of 6 technical 

seminars will be held in Morocco, five 

of which have already been conducted. 


The prime technical contractor will be 

responsible for completing the 1986 

training plan and will have limited 

training responsibilities thereafter. 

AID and the project training contractor, 

Institute for International Education 

(lE), w-11 assist ONAREP in the 

development of the 1987 training program 

under the revised project, provided

qualified candidates can be identified, 


Given the limited time remaining under 

the project, which would preclude the 

possibility of candidates to complete

Masters degree requirements prior to the 

Proje:t Assistance Completion Date, no 

further academic training is planned

under the redesigned project. 


l'exploration et la promotion pendant l1
 
reste du projet.
 

Des cours r~guliers d'anglais ont ftd
 
dispenses A un grand nombre d'employfs

de 1'ONAREP (jusqu'A 130 inscrits). Des
 
cours intensifs ont W dispenss h ceu, 
devant suivre des programmes de 
formation aux Etats-Unis, et A ce jour,
19 employ6s oant 6t inscrits a ces cours 

La fourniture des cours d'anglais
 
pendant le reste du projet se 
limitera
 
aux employ6s de l'ONAREP qui sont deb
 
homologues directs des conseillers
 
techniques, aux candidats aptes b suivre
 
des programmes de formation aux
 
Etats-Unis encore disponibles, et A
 
d'autres qui seront choisis au cas par
 
cas.
 

Comme pr~vu par l'accord de projet
 
initial, un total de 6 s~minaires seront
 
tenus au Maroc, donc 5 ont d6JA 6t6
 
organis~s.
 

Le principal organisme charg6 de
 
l'assistance technique 
sera charg6 de
 
r~aliser le plan de formation pour 1986
 
et aura par la suite des responsabilit~s
 
limit~es en mati re 
de formation. L'AID
 
et l'organisme avec lequel l'AID a passe
 
un contrat pour la formation, "Institute
 
for International Education" (lIE),
 
aidera 1'ONAREP h d~velopper le
 
programme de formation pour 1987 dans le
 
cadre du projet, tel que r6vist, et
 
pourvu que des candidats qualifies
 
soient identifi6s.
 

Etant donn6 les d~lais limit~s d'ici Is
 
fin du projet, qui excluent la
 
possibilit6 que des candidats pr~parent
 
un dipl6me de Master avant Ia Date
 
d'Achbvement de l'Assistance au Projet,
 
aucun programme de formation
 
unlversitaire de longue duroe n'est
 
privu dans le cadre du projet tel que
 
modifig.
 



4.0 Computer Services for Petrolei 

Reservoir Estimations: 


The T.A. contractor has assisted ONARE? 

to develop in-house skills in petroleim 

reservoir estimation through the initial 

20 months of projec implementation. 

Given the paucity of known petroleum 

reservoirs in Morocco, this objective is 

virtually completed. 


5.0 Commodities: 


A portion of the technical assistance 

contract has included commodity 

procurement to equip the Project's field 

offices with items such as perishable 

office/computer supplies, a 

wordprocessor, and electric 

typewriters. In addition, furniture and 

appliances for the resident technical 

advisors are provided. 


Three microcomputers and accessories; a 

word processor; computer software; and 

technical books have been provided to 

ONAREP under the project. 


Additional commodity purchases will be 


limited in value to approximately 

$20,000 for the remainder of the project. 


ARTICLE II: CONTRIBUTION OF THE PARTIES 


In order to achieve the purpose and 

objectives of the Project, as described 

in Article I, the Parties will make 

inputs to the ftoject as described below. 


4.0 Services Informatiqucs pour lea
 
Estimations de Rdservoirs:
 

L'organisme charg6 sous contrat de
 
l'assistance technique a aid6 1'ONAREP A
 
d~velopper des techniques internes
 
d'estimation des rdservoirs pendant lea
 
premiers vingt mois de la mise en oeuvre
 
du projet. Etant donn6 le petit nombre
 
de r6servoirs connus au Maroc, cet
 
objectif est pratiquement atteint.
 

5.0 Fournitures:
 

Une petite partie du contrat
 
d'assistance technique a inclus l'achat
 
de biens d'6quipement pour lea bureaux
 
du projet sur le terrain tels que:
 
materiel de bureau et materiel
 
informatique p6rissables, une machine de
 
traitement de textes et des machines a
 
dcrire 6lectrique. En outre des meubles
 
et des appareils managers seront fournis
 

aux conseillers en mission de longue
 
dure.
 

Trois micro-ordinateurs et des
 
eccessoires micro-Informatique; une
 
nmachine de traitement de textes, du
 
logiciel et des ouvrages techniques ont
 
W 6galement fourniG A I'ONAREP dans le
 

cadre du projet.
 

L'achat de produits suppl6mentaires sera
 

limit6 pendant le reste du projet A un
 
montant d'une valeur de 20 000 dollars.
 

ARTICLE II: CONTRIBUTION DES PARTIES
 

Pour r~aliser le but et lea objectifs du
 
projet d6crits A l'Article I, lea
 
Parties fourniront lea contributions
 
suivantes au Projet
 

8­



A. GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 

(4,O0000)
 

This section describes A.I.D.'s 

anticipated inputs to the Project. 

Funding levels indicated are the 

anticipated life-of-project funding. 


Category 	 $000 


1. Short term training 201 

(Direct AID funding) 


2. Academic training 46 

(Direct AID funding) 


3. Project Evaluation 	 71 


4. Contingency 	 30 


5. Short term training 10 

(via Technical Assistance 

Contracto7) 


6. Commodities 15 

(Direct AID funding) 


7. Technical Assistance 3,427 

(including T.A. Contract 

funded commodities, 

computer services, and 

software, 


Total *4.000 

A. GOUVERNEMENT AMERICAIN 	($4.000.000)
 

Cette section d6crit la contribution 
pr~vue par 1'AID pour le Projet. Les
 
niveaux de financement indiqu~s
 
reprtsentent le financement pr6vu pour
 
la durge du Project.
 

Categories 	 Montants en
 
milliers de
 
dollars
 

1. Formation de courte 201
 
dur~e (directement financte
 
par 1'AID)
 

2.Formation acad6mique 46
 
(directement financ6e par
 
1'AID)
 

3. Evaluation du 1-ojet 71
 

4. Impr~vus 	 30
 

5. Formation de courte dur~e 210
 
(par l'interm6diaire du
 
contractant)
 

6. Fournitures 15
 
(financ~es directement par
 
I'AID)
 

7.Assistance technique 3.427
 
(y compris lee fournitures, 
lea services informatiques 
et le logiciel financ6s par 
le contrat d'assietance 
-ichnique)
 

Total $4.000
 



B. 	GOVERNMENT OF NOROCCO 

(Est. 13,174 Dh) 


In addition to its general obligation 

under Section 3.2 of this Agreement to 

provide funds and resources needed for 

the 	Project and in accordance with the 

covenants in Section 5, the Grantee will 

make the following inputs to the Project: 


Citegory 	 000 Dhs 


1. Short term training 780 

(Salary maintenance) 


2. Academic Training 	 250 

(salary maintenance for one 

Masters candidate) 


3. Project Evaluation and 676 

Monitoring (counterparts) 


4. Travel (Internationnl travel 240 

for ONAREP employees a-ad 

participants) 


5. Short-term Technical 1,527 

Assistance (counterparts, 

salary maintenance, lecture 

hall for seminars) 


6. Commodities (cars) 404 


7. Long term Technical 9,297 

Assistance (counterparts, office 

space, furniture, In-country 

travel/expenses) 


Total Dh 13,174 


ARTICLE III: IMPLEMENTATION 


A. 	General Administration 


The Government of Morocco's Office 

National de Recherches et 

d'Exploitations P6troliares (ONAREP) is 

the implementing agency for the Project 

with oversight provided by its Ministry 

of Energy and Mines (MEM). Within 
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B. GOUVERNEMENT DU MAROC
 
(estim6e A 1J.174 DIRHAMS)
 

Outre l'engagement g8ngral du
 
Bn~ficiaire, stipul6 la Section 3.2
 
du present Accord, de fournir lea fonds
 
et ressources n6cessaires au Projet, le
 
B~neficiaire fouruira lea contributions
 
suivantes au Projet:
 

Catfgorie Montant en milliers
 
de dirhams
 

1. Formation de courte 780
 
dur6e (salaires)
 

2. Formation acad6mique 250
 
(salaire pour un candidat
 
au Master)
 

3. Evaluation et suivi du 676
 
projet (homologue3)
 

4. Voyages (Paiement des frais 240
 
de voyage international pour les
 
employes de I'ONAREP et lea
 
participants)
 

5. Assistance technique de 1.527
 
courte dur~e (salaire des
 
homologues marocains, fourniture
 
de salle de conf6rence pour lea
 
s9minaires)
 

6. Mat~riel (voitures) 404
 

7. Assistance technique de 9.297
 
longue durfe (homologue, locaux
 
A usage de bureau, meubles,
 
frais de d6placement dana le
 
pays).
 

Total Dh 13.174
 

ARTICLE III : MISE EN OEURE
 

A. 	hdministration G6n~rale
 

L'Of ice National de Recherches et
 
d'Exploitations Pftrolires (ONAREP1 du
 
Gouvernement Marocain est l'organisme
 
chargi de la mise en oeuvre du Projet
 
sous la tute.le du Ministare de
 
l'Energie et des Mines (MEM). Au sen de
 



ONAREP, the General Directorate and the 

Division of Human Resource Development 

will have the main project 

responsibilities with the Division of 

Promotions and Negotiations, the 

Exploration Directorate and the 

Production Directorate playing 

supportive roles. 


USAID/Morocco will assist in Project 

implementation with short-term training, 

academic training, evaluations, and 

selection and management of the T.A. and 

training coLtract. 


The Grantee's Ministry of Finance will 

assure timely provision of GOM budgetary 

allocations to the Project. 


B. Project Steering Committee 


A.I.D. and the Grantee will maintain a 

Project Steering Committee which will 

meet quarterly and be chaired by the 

ONAREP Director-General and the 

USAID/Morocco Director or their 

respective designees. A representative 

from the MEM's Energy Directorate will 

attend these quarterly meetings. The 

resident contractor's Chief-of-Party and 

two other resident advisors of his 

choice will also attend. 


In addition to reviewing Project 

progress and issues, the Steering 

Committee will be used as a forum to 

npprove or modify discrete elements of 

the work plan which the contractor is to 

undertake. In that spirit, the 

contractor will submit for the approval 

of the USAID/ONAREP Steering Committee 

descriptions of task orders and 

sub-budgets for special tasks proposed 

to be undertaken during the 3 months 

following the meeting. 


Minutes of the Steering Committee 
meetings will be kept by ONAREP and 
distributed to all attendees. 

1'ONAREP, la Direction G~n~rale et la
 
Division du DUveloppement des Ressources
 
Humaines seront charg~es des principales
 
responsabilit~s du projet avec l'appui
 
de la Division des Promotions et
 
Negotiations, de la Direction des
 
Explorations et de la Direction de la
 
ProductiLL.
 

L'USAID/Maroc contribuera la mise en
 
oeuvre du Projet par des programmes de
 
formation de courte dur~e, de formation
 
acad~mique, des 6valuations, et la
 
gestion du contrat d'assistance
 
technique et de formation.
 

Le Ministare des Finances du
 
B~n~ficiaire garantira la fouriture en
 
temps opportun des credits budgftaires
 
allou~s au Projet.
 

B. Comit6 Directeur du Projet
 

L'AID et le Bn~ficlaire constitueront
 
un Comit6 Directeur du Projet qui se
 
r~unira tous les trois mois sous la
 
pr~sidence du Directeur G~nb Ai de
 
1'ONAREP et du Directeur de
 
l'USAID/Maroc ou de leurs repr~sentants
 
respectifs. Un repr~sentant de la
 
Direction de l'Energie du MEM assistera
 
A ces reunions trimestrielles. Le Chef
 
d'Equipe du contractant et deux autres
 
conseillers r6sidents de son choir y
 
assisteront 6galement.
 

En dehors de l'examen de l'6tat
 
d'avancement du Projet et des questions
 
A r~gler, la r~unior du Comit6 Directeur
 
fournira l'occasion d'approuver ou de
 
modifier des 6l6ments mineurs du plan de
 
travail que doit entreprendre le
 
contractant. Dans cet esprit, le
 
contractant soumettra A lapprobation du
 
Coxit6 Directeur USAID/ONAREP des 
projets de description des tAches et de 
budgets pour lea tfches sp~ciales A 
entreprendre dana les trois mois suivant 
la rmunion. 

Le procas verbal des r~unions du Comitd 
Directeur sera dresso par I'ONAREP et 
distribu6 A tous lea participants. 

- 11 ­



C. Procurement of Goods and Services 


C.l. AID Direct Training 


USAIY and ONAREP will proceed with 
technical training in those areas where 
AID's Office of Energy has already 

negotiated training contracts and as 

determined by USAID and ONAREP on a 

case-by-case basis. 


C.2. Technical Assistance and Training 

Contract 


Major technical assistance, training and 

commodities will be provided under 

contract between USAID and a United 
States company. 


In addition to providing the technical 

assistance and training discussed above 

the contractor will select, purchase, 
and deliver all commodities. 


The contractor will present to the 

Steering Committee an annual work plan 

which will detail the short-term 

technical assistance, training and 

procurement activities for the year. 

The work plan will schedule the 

activities identified in Article I.B. 

above. This plan must be approved by 

the Steering Committee. 


D. Monitoring 


The project will be monitored by the 
USAID Office of Energy and Natural 
Resources and ONAREP's Division of Human 
Resources Development whose 
representatives will meet monthly to 
review project progress with the 
contractor's Chief-'f Party. 

The most frequent monitoring device wiii 
be submission by the contractor of 
quarterly reports describing progress in 
attaining goals or targets set by the 
annual work plan. Issues, proposed 

resolutions, and budget status will also 

be discussed. 


C. Acquisition de Biens nt Services 

C.1 Formation Directement Fournie par
 
l'AID
 

L'USAID et 1'ONAREP entameront lea 
procadures relatives b la formation 
technique dans lea domaines oD le Bureau
 
de l'Energie de 1'AID A Washington a 
dfjh n~goci6 des contrats de formation
 
et comme il sera dftermin6 par l'ONAREP 
et 'USAID au cas par cas.
 

C.2 Services d'Assistance Technique et
 
de Formation Fournis par le Contractant
 

La plupart des services d'assistance
 
technique et de formation, ainsi que le
 
matriel, seront fournis dans le cadre 
d'un contrat unique entre 1'USAID et une
 
compagnie amricaine.
 

Outre la fourniture de l'assistance
 
technique et de la formation discut~es
 
ci-dessus, le contractant salectionnera, 
achatera et livrera tout le materiel.
 

Le contractant pr~sentera au Comit6 un
 
plan de travail annuel qui d6taillera
 
lea activit6s d'assistance technique de
 
courte dur6e, de formation et les achats
 
pr~vus pour l'anuee. Le plan de travail
 
donnera le calendrier des activit~s
 
Identifi6es a l'Irticle I.B cl-dessus. 
Ce plan devra 6tre approuv6 par le
 
Comitf Directeur.
 

D. Suivi du Projet
 

Le Projet sera suivi par la Division de
 
l'Energie et des Recsources Naturelles
 
de I'USAID et par la Division du 
Dveloppement des Ressources Humaines de
 
1'ONAREP dont les repr~sentants se 
recontreront tous lea mois pour examiner 
l'tat d'avancement du projet avec le 
Chef d'Equipe du contractant. 

Le principal instrument qui servira A 
cette observation sera constitu6 par lea 
rapports trimestriela du contractant 
d'assistance technique et de formation, 
qui exposeront lea progras accomplis en 
direction des buts et objectifs contenus 
dans le plan annuel des travaux. Les 
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From time-to-time AID with ONAREP 

concurrence will engage the services of 

independent consultants to assist in 

monitoring the content of the resident 

contractor's work plan and progress in 

achieving goals identified herein. 

These independent consultants will in 

particular advise AID and ONAREP on 

updating and revising the resident 

contractor's annual work plan and 

associated budget. 


E. Participant Training 


E.I. English Language Proficiency 


An ALIGU average score of 70 prior to 

departure will be the minimum for 

participants to be eligible to receive 

short-term technical training in the 

U.S. However, higher scores may be 

required by specific training programs. 


E.2. Training Regulations 


The Parties of this Agreement and the 

contractor will follow AID's Training 

Procedures and Regulations as outlined 

in AID Handbook 10. 

F. implementation Schedule 


The four-year Conventional Energy 

Management and Training Project will be 

conducted pursuant to annual work plans 

approved by USAID/Morocco and ONAREP. 

These work plans developed by the T.A. 

and trainIng contractor will include a 
time-phased and budgeted plan to address 

the project activities mentioned in 

Article I.B. above. USAID/Mororco nnd 

ONAREP will provide an annual supplement 

to the work plan on those topics 

immediately under their responsibility: 
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questions qui se posent, lea solutions
 
envisagges, et la situation financi re,
 
feront, elles aussi, l'objet
 
d'entretiens.
 

De temps A autres, l'AID avec l'occord
 
de 1'ONAREP, fera appel aux services de
 
consultants ind~pendants pour aider A
 
suivre le contenu du plan de travail du
 
contractant resident et les progr~s
 
r6aliss en vue de r~pondre aux
 
objectifs identififs dons le present
 
accord. Ces consultants ind6pendants
 
fournirout leurs conseils A l'AID et a 
1'ONAREP en particulier sur la mise h
 
Jour et la revision du plan de travail
 
annuel du contractant et du budget s'y
 
rapportant.
 

E. Formation des Participants
 

E.1 Connaissances en Anglais
 

La moyenne des points de qualification A
 
l'ALIGU sera de 70 au minimum avant le
 
dfpart pour que lea candidats soient
 
admis 9 suivre des programmes de
 
formation technique de courte dur~e aux
 
Etats-Unis. Cependant un nombre plus
 
6lev6 de points pourra 6tre exig6 pour
 
certains prcgrammes de formation
 
sp~cifiques.
 

E.2 Rfglementation concernant la
 
formation.
 

Les Parties signataires du present
 
Accord et le contractant euivront les 
procedures et r~glements de l'AID e=i 
matiare de formation tels qu'ils sont 
dcrits dans le "Handbook 10" de l'AID. 

F. Calendrier de Miss en Oeuvre
 

Le Projel en faveur de la Gestion et la 
Formation dens le Domaine des Energies 
Conventionnelles, d'une dur6e de quatre 
ans, se d~roulera suivant des plans de 
travails annuels approuv6s par 
l'USAID/Maroc et I'OKAREP. Cas plans de 
travail, 61abor~s par le contractant 
fournisneur de l'assistance technique et 
de la formation, comprendront un plan 
par phases accompagnA d'un budget 
traitant des activit~s mentionnges A 
1'Article I.B. ci-dessus. L'US'OD/Maroc
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manpouer planning, selected short-term 

training, and the evaluation/monitoring 

program. 


A Summary Project Implementation 

Schedule follows as Attachment 1.4. 


ARTICLE IV: EVALUATION 


The project will undergo a final 

evaluation (in November 1987 est.) 

approximately seven months prior to the 

Project Assistance Completion Date aud 

one month prior to the expiration of the 

technical assistance contract. The 

evaluation will review ONAREP's efforts 

to attract private investment and joint 

venture partners to Morocco and 

contractor performance. 


A multidisciplinary team will conduct 

the final independent evaluation of the 

project. The team will be led by a 

corporate manager experienced in the 

petroleum industry. It will also 

include an expert familiar with 

exploration and promotion as represented 

by the remaining six of resident 

advisors. 


The followi:4 general questions will be 

addressed in the evaluation, though 

USAID and ONAREP will develop the 

specific scope of work: 


1) Are there improvements in the 

internal capabilities of ONAREP to 

attract private investment and joint 

venture partners to Morocco? Is ONAREP 

better able to promote Morocco's 

potential oil and gas reserves? 


2) Has there been marked improvement of 
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et l'ONAREP fourniront un suppl6ment 
annuel 3 ce plan de travail portant our 
lea questions imm6diatement sous leur
 
responsabilitg: planification en
 
ressources humaines, programmes
 
slectionngs de formation de courte 
duroe, et programme d'evaluation et de
 
suivi.
 

Ci-dessous un r~sum6 du calendrier de
 
mise en oeuvre du Projet en piece jointe
 
1.4:
 

ARTICLE IV : EVALUATION
 

Le projet sera soumis A une 6valuation 
finale (en novembre 1987
 
vraisemblablement) environ sept mois
 
avant la Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet et un mois avant
 
l'ei-piration du contrat d'assistance
 
technique. Elle examinera lea efforts
 
mis en oeuvre par 1'ONAREP pour attirer
 
au Maroc lea investissements priv6s et
 
promouvoir la participation des socift~s
 
conjointes ("Joint ventures") et
 
6valuera 6galement le travail effectu6
 
par le contractant.
 

Une 6quipe d'experts, sp~cialis~s dans
 
diverses disciplines, m~uera
 
l'6valuation ind~pendante finale diu
 
projet. Elle sera dirig~e par un
 
gestionnaire d'entreprise expgrimeit6 en
 
matilre d'industrie p~troli~re. Elle
 
comprendra 6galement un expert en
 
mati're d'exploration et de promotion,
 
domaines 1epr~sent~s dans l'6qulpe de
 
conseillers r6sidencs rest~s en place.
 

Lea questions d'ordre g~n~ral qui seront
 
trait~es dans l'6valuation seront les
 
suivantes, mais 1'ONAREP et l'USAID
 
6laboreront plus en d~tail les termes de
 
r~f~rence de l'6vaiuation:
 

1) Constate-t-on une amelioration des
 
capacit~s internes de 1'ONAREP a attirer
 
les investissements privks et promouvoir
 
la participation des soci~t~s
 
conjoinces. L'ONAREP est-il mieux en
 
sesure de promouvoir lea r6serves
 
potentielles de gaz et de p~trole du
 
Maroc?
 

2) Y a-t-il eu une amelioration marquee 



data gathering and analysis techniques 

resulting from the work of the 

exploration advisors? 


3) Has there been marked improvement of 

promotion reporting and presentation 

procedures resulting from the work of 

the joint venture promotion specialist? 


4) Has there been a marked integration 

of promotion and exploration activities 

within ONAREP's organizational structure? 


5) Is a system in place for the 

formalized peer review of technical 

reports prepared by ONAREP 

explorationists? 


6) Are procedures in place within 

ONAREP to conduct geological and 

economic risk analysis for prospects 

generated from exploration reports? 


7) Has the training program been 

effective in strengthening ONAREP's 

interual capabilities in petroleum 

exploration and promotion? 


8) How many-project trained 

professionals are at work in ONAREP? 

How are they using their training, and 

what difference have their new knowledge 

and skills made to ONAREP's 

effectiveness, technical strength and 

overall progress? 


9) Has there been an increase in 

private investment in oil and gas 

exploration and development in Morocco? 


10) Have new oil exploration and 

development conventions been signed or 

current conventions been extended? 
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dana is collecte et lea techniques 
d'analyse des donn~es A Is suite des 
travaux des conseillers en matibre
 
d'exploration?
 

3) Y a-t-il eu use amelioration marqu~e 
des procedures visant a rendre compte et 
A presenter lea activitgs de promotion A 
is suite des travaux du sp~cialiste en 
matiare de promotion de Is participation 
des soci~t~s conjointes? 

4) Y a-t-il eu use intEgration marquee
 
des activit~s de promotion et
 
d'exploration au sein de is structure
 
organisationnelle de 1'ONAREP?
 

5) Un systeme consistant A cc que les
 
rapports techniques prepares par le
 
personnel d'exploration de I'ONAREP
 
soient examines par leurs coll~gues
 
a-t-il 6t6 mis en place?
 

6) Au sein de 1'ONAREP, des procedures
 
pour mener des analyses g~ologiques et
 
des analyses de risques 6conomiques pour
 
lea prospections faisant suite aux
 
rapports d'exploration ont-elles 6t6
 
mises en place?
 

7) Le programme de formation a-t-il W
 
efficace A renforcer lea capacit~s
 
internes de 1'ONAREP en mati~re de
 
gestion, exploration et promotion
 
pftroli~res?
 

8) Combien de professionnels form~s au 
titre du projet travaillent &ctuellement 
A I'ONAREP? Comment utillsent-ils la 
formation qu'ils ont revue et quels 
changements leurs nouvelles 
connaissances et capacit~s ont-elles 
produit du point de vue de l'efficacit6, 
renforcement technique et progrZs 
g~n~ral de 1'ONAREP? 

9) Y a-t-il eu un accroissement des
 
investissements priv~s dana
 
l'exploration et la mise en valeur du
 
pftrole et du gaz au Karoc?
 

10) De nouvelles conventions
 
d'exploration et de mise en valeur du
 
pftrole ont-elles W sign~es?
 
D'anciennes conventions ont-elles W
 
prorogges?
 



11) Has the proposed New Petroleum Law 

been passed? 


12) Are there measureable improvements 

since the beginning of the project in 

any of the following indices 

(a) ONAREP's production and 

distribution of oil and/or gas; (b) 

ONAREP's production based revenues; (c) 

the proportion of ONAREP produced energy 

to total energy consumed in Morocco; (d) 

Morocco's expenditure levels for 

imported oil? 


ARTICLE V: ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 


The Illustrative Financial Plan, 

Attachments 1.1, 1.2, and 1.3 to this 

Annex, sets forth the planned 

contributions of the Parties. Changes 

may be made to the Plan by written 

agreement of the representatives of the 

Parties identified in Section 8.2 

without formal amendment of the 

Agreement, provided such changes do not 

cause (C) AID's Grant contribution to 

exceed the amount set forth under 

Section 3.1. or (2) the Governmeat's 

contribution to be less than the amount 

set forth under Section 3.2. 


11) Le nouveau code sur les
 
investissements dans le secteur
 
dnergftique a-t-il 6t6 adoptS?
 

12) Des ameliorations mesurables
 
ont-elles W constatfes depuis le
 
commencement du Projet en ce qui
 
concerne lea indices suivants: a)
 
production et distribution par 1'ONAREP
 
de pftrole et/ou de gaz, b) revenus de
 
l'ONAREP bases sur la production, c)
 
proportion d'fnergie produite par
 
1'ONAREP par rapport au total d'6nergie
 
consomm6e au Maroc, ou d) nlveau des
 
d~penses du Maroc pour l'importation de
 
p~trole?
 

ARTICLE V: PLAN FINANCIER INDICATIF
 

Le Plan Financier Indicatif, et les
 
pi~ces jointes No. 1.1, 1.2, et 1.3 A
 
cette Annexe, pr~sentent lea
 
contributions pr~vues des Parties. Des
 
modifications peuvent 6tre apport~es A
 
ce plan par accord 6crit des
 
repr~sentants des parties identifi~es A
 
la Section 8.2 sans avenant officlel au
 
present accord, sous reserve que ces
 
modifications n'entrainent pas 1) un
 
d~passement de la contribution AID par
 
rapport au montant sp6cifi6 A la Section
 
3.1, ou 2) une contribution du
 
Gouvernement Marocain inf~rieure au
 
montant spcifi6 A la Section 3.2.
 

-16­



ATTACK61EN 1.1. TO ANXE3 1 
PROJECT ACKEEMENiT Project 608-D176 
PINNC1AL SUMARY VSAID/ONARE 

(9000 or DR Equivalent) 
(8.9 Dh ­ $1.00) 

Category Obligations Funds Obligated Funds oblitated Aalance of Pro- Total 
prior to by this Agree- to Date ject funds to b Life of 
thj Agre- went obligated Project 
eaent Funing 

AID GOM AID GOm AID GOlf LID COM 
2 

AID GOM 

1.Sbort-Te rm 
Training Directl 230 44 (29) 23 201 67 0 20 201 87 
Funded by AD 

2.Acadenic Training 186 62 )4.0) (34) 46 28 0 0 46 28 
Directly Funded 
by AID 

3.Project Evalua- 113 0 (42) 42 71 42 0 34 71 76 
tior. end sontro 

4.Contingency 172 0 (142) 0 30 0 0 0 30 0 

5. Short-term 
Training provided 232 52 (22) 100 210 152 0 20 210 172 
via TechLical As­
sistante Contrac­
tor 

A.Comodities 19 64 (4) (19) 15 45 0 C 15 45 

7.let..'ca." 3046 23: 379 583 
3 4 2 

81' {C 23: 3427 1045 

6.lnter'a:-ona ' 0 0 05 17 C 1o Ce 0 2' 
r a v eD 

lota! j 0{w 453 ' 712 40 15 6 , 31. 4000 1480 

Error, due to rounding. 
1) CT SA-St operating kidget 

2) CY 87-M8 operstng bug18et 
) indicates negative muber 
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PiMce 1otlte 1.1 a loAnneze I 
ACCORDDE PEOJLT Projet 608-0176 
I MEStlfEFI ANCIER USAID/ONAREP 

(WOO ou Squlvalent en DH) 
(8.9 Dh - $1.00) 

Catigories Engagements Fonds engagls Fonds engasS I Relquat des FPiancesent pen­
antfrleurs au tit-e du ce jour foods A etgaer dent 1A durte
 
su prfsent prfsent Accord au titre du totale ou projet

Accord 
 projet
 

" 
AI G AlL C?. AIDl GP A) -D G.4 

1.lForuation 
de cour e durfe 230 44 (29) 23 231 67 a 20 201 87
 
finanre par 1'.UD
 

2.Fomatlor.uolver- 186 62 (140) (34) 46 28 0 0 46 28
 
sitaire fin ance
 
directement par VALID 

3.Evaluatlon et 1.13 0 (42) 42 71 42 0 7134 76
 
sui ri du projet 

4.Tmprfvus 172 0 (142) 0 30 0 0 0 30 0 

5.Formaton de cour­
te durfe fournie 232 52 (22) 100 210 152 0 21020 172 
par le Contractant
 
d'as'stance technique 

6.fournitures 19 6'. (4) (19) 15 45 0 15
0 45
 

7.Assistance 3046 23! 379 583 3427 81. 0 23: 3427 1045
 
techrnque
 

6.Voyages Interms- 0 0 C. 17 0 1" 0 if 0 27 
tionaus. ___ _- -

7ota: AODC 11D1C 11-11 0 3 5W. 1 0 171 40(y 148 
Irreurs dues A des chlffres arrondis.
 
'. Budget de fontiotnemen" pou: lei a.les 8. a 8b.
 
2) budget de fonctionzesent pour les annfes 87 A 88.
 
) ndicates negative number 
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" 
ATTACFMDF,1.2 to Annex I
 

Conventlonal Energy Mana&ement and Trainng
 
USAID Expenditures Project 608-0176
 

Su ary USWID/ONAEP 

Asericat Plcal Year: October 1 - September 3C 

Category 
Azcual Est !wate Estimate Est imate Total 

May 1984 nl 84 - FY 86 F' 87 Fl 88 Life of 
to June 1984 Project 

1. 	 Sbo.-te"z training 14C 16t 20 15 201 
Direct AID funding 

2. 	 Acadeaic Training 24 36 10 - 46 
Direct AID Funlins 

3. 	?-roject Eyalustro 31 31 . 40 71 
and Mon tor!ug 

4. Contingency 17 17-	 6 30 

5. 	 Sbort-te-, Training 143 17C. 40 - 210 
via T:chnical 
Asaloaoce Contractor 

6. 	 oditiees 15 15 - 15 
Direct AID Funding 

7. Tecbnica1 Assistance 1,778 2,105 1,088 234. 3,427 

TOTA2 2,15. 2,5.4C 1.165 295 A,0OD, 

Note: 	 Actual erpenditures throut Jute "9b, 

eatmates there',ftet ttrou'g prcje-: asItane Eoa;:etioc date (PACD . 
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Place jointe 1.2 1 1'mnexe 1
 

NCAGETS NEVUS PAR USAID
 

(Annte fiscale aaricalne) - (ler Octobre au 30 Septesbre de anne)
 
(o000) Projet

606-01V7 6 

A.IDIONMEP 

Engagements rel- E~n~sesents Engagements EtgagemeutB Durfe du 
leect effectuls 
N. 84 1 Jui, 86 

prfvus 
AF84 - AY86 

privus 
AF87 

privus
AT88 

projet 

1. Formation de courte 146 166 20 15 201 
duroc finaocfe direc­
tement par 'AID 

2. Formation uDlversi- 24 36 10 - 4 
talre financie direc­
tement par 1'Atr 

3. Evaluation et sulvi 31 31 -40, 71 
du projet par VAID 

A. mprii,%s 1.7 .17 7 6 ' 30 

5. Foruation de courte 143 170 40 " - 210 
durfiefounle par le 
Contractant d'assistan" 
Tecbn.que 

6. Fourultures financls 15 15 - - 15 
directement par I'LID 

7. Asalstance Tecb.lque 1,778 2,105 1,086 234 3,427 

'OW. 2.15:.4 2, 1,165 295 4,000 

Note: Dipenses re.-'emer.: e!ettules .ijuqu'etJuiL .986. 
et.matioov par 1. -nuzejusq'*l Is date C's:bveauat de V'assi.taze.su ]ptoje. 
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ATACIN.h'T 1.3 to Anne% 1 

Conventional Eoergy Management aod Training 
GOM Expenditures 

Summary 
(000 Db'a) 

Horoccan ?local Year: January let December 31 
Exchange Rate: 8.9 DL 9*1.00 Project 608-0176 

USA1D/OKAR.EP 

Category Total 
life of project 
Funding 

1984 1985 1986 1987 1988 1984-88 

1. Sbort-teru Training 
(Salary aaintenance) 

104 260 208 208 0 780 

2. &cademlc Training 
(Salary mainten e) 

0 125 125 0 0 250 

3. Project Evaluation 

and Monitoring
(Counterpa rt) 

8'. 168 170 170 84 676 

4. International Travel 12 56 % 76 0 240 

5. Sbort-term Technical 

Assistance 
(Salary maintenance, 
counterparts, lecture ball) 

0 600 719 208 0 1527 

6. Comodlties 
(car. 

337 67 0 0 404 

7. Long-tera 
:er'- cA' Aslitance 
(cou-terparts/office 
space/furtiture/ 
It-cc'uncry trsva)., 

490 2940 294t1 2927 0 9297 

A= arz tt.'ge 
Errcri due to 

&a etlimates. 
rounding. 
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Plbce joints 1.3 A -Azineze 1
'XGAGEKERTS PMMS PARL'ETAT AROCAIN 

(Anne Ylocale Karocaine) - (let Ja-nyer - 31 Icembre) 
(En Milliers de DH)

(Taux de Cane: 8.9 DE - £1.00) 	 Projet 608-0176 
USAD/ONAREP 

Pinannenent 

pendant 1a 
durne totale 
du projet 

9M 198- 1986 1987 
 1988 198L­

?rel. relatifs:

1. A la formation de courte 104 260 208 
 208 0 780
 

du.fe fourde directement 
par I'A1D 

2. A I. formation uni­
vers-taire fourole 
 0 125 125 0 0 250
dlrecte.nt par VAID 

3. 2valuation et ulvi S4 168 170 170 84 676 
du projet
 

4. a voyages Interns- 12 56 96 76 
 0 240 
tionaux pour lea 
ateSlai res/bourslers 
aux Etat;-DJ.ia 

5. A 18 formatIon de 0 600 719 208 0 1527 
courte durne par le 
Contractant d'Aasie­
tance Technique 

6. t volturet dt services C 337 67 C, E 404
 
eise I 1* d.1p1OStio.
 
e 6 conae':ler& rta:­

dazts i
 

7.aufrne contra.- 0-24 9, 9' 0 95
 
To&.1 Vss: stance
 

Tots.:_____________"____4325 358 _ 84 131 74 

7outes lea dkpeas nw de6 eatmatioers. 
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ATTACHMENT 1.4 TO ANNEX 1
 
PROJECT 608-0176
 

PROJECT IMPLEMENTATION CALENDAR
 
DATE 	 RESPONSIBLE ACTION
 

Y986 PARTY 

9/86 USAID PP Supplement approved by USAID 

9/86 USAID, ONAREP, MEM, Project Agreement Amendment No. 1
 
MOF signed
 

9/86 USAID, Contractor Contract Amendment No. 3 signed
 

10/86 Contractor Senior Petroleum Management/ Planning
 
Advisor and Reservoir Engineer depart
 

10/86 Contractor Issues Quarterly Report
 

10/86 USAID, ONAREP, Steering Committee Meeting
 
Contractor
 

12/86 Contractor Issues Annual Work Plan for USAID/
 
ONAREP approval
 

12/86 	 Contractor Explorationist arrives 

USAID, lIE, Contractor, Develops 1987 Training Program 
ONAREP 

1987
 

1/87 1 Masters (Hafi') Returns to Project
 

1/87 Contractor Issues Quarterly Report
 

1/87 	 USAID, ONAREP, Steering Committec Meeting 
Contractor
 

4/87 Contractor Issues Quarterly Report
 

4/87 	 USAID, ONAREP Steering Committee Meeting 
Contractor
 

6/87 Surface Facilities Departs
 
Engineer 

7/87 Contractor Issues Quarterly Report 

7/87 USAID, OAR.EP Steering Committee Meeting 
Contractor
 

10/87 Contractor Issues Quarterly Report
 

10/87 	 USAID, ONAREP Steering Committee Meeting 
Contractor
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11/87 USAID, ONAREP Evaluate Project and contractor 
performance 

12/87 Regional Geologist, 
Geophysicist, and 

Depart 

Fxplorationist 

1988 

1/88 Joint Venture Promotions Departs 
Advisor/Chief-of-Party 

6/88 Project Assistance Completion Date 
(PACD) 
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Pice jointe 1.4 a 1'Annexe 1
 
PROJET 608-0176
 

CALENDRIER DE MISE EN OEUVRE DU PROJET
 

DATE PARTIE RESPONSABLE OPERATIONS 

9/36 USAID Approuve le supplment au Rapport du projet 

9/86 USAID, ONAREP, Signent 1'Avenent No.1 A V'accord 
HEM, Min/fin. 

9/86 USAID, Contractant Signent 1 Avenant No. 3 au Contrat 

10/86 Contractant 


10/86 Contractant 


10/86 USAID, ONAREP, 

contractant
 

12/86 Contractant 


12/86 Contractant 


12/86 USAID, lIE, 

Contractant, ONAREP
 

1987 

1/87 1 Master (Hafid) 

187 Contractant 

1/87 USAID, ONAREP 
Contractor 

4/87 Contractant 

4/87 USAID, ONAREP 
(ont rac tant 

6/87 Ing8ndeur des 
installations de 
surface 

7/87 Contractant 

7/87 USAID, ONAREP, 
Cont ractant 

10/87 Contractant 

DEpart du haut conseiller en gestion et planif.cations 
pftrollres et de l'ingfnleur des reservoirs 

Emet son rapport trimestriel 

R~union du ComIt6 Directeur 

Soumet son plan de travail A P'approbation de 1'USAID
 
et de l'ONAREP.
 

Le sp~ciailste en exploration arrive
 

D~veloppent le programme de Formation pour 1987
 

Revient pour travailler au projet
 

Emet son rapport trimestr3 I
 

Reunion du Comit6 Directeur
 

Emet son rapport trimestriel
 

REunion du ComitE Directeur
 

Quitte le Maroc
 

Emet son rapport trimestriel
 

Reunlon du Comit6 Directeur
 

Emet son rapport trimestriel
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10/87 	 USAID, ONAREP, Runion du Comitf Directeur
 
Contractant
 

11/87 USAID, ONAREP 	 Evaluent le projet et le travail accompli par le
 
Contractant
 

12/87 	 G~ologue regional, Quittent le Maroc
 
g~ophysicien et
 
spcialiste en
 
exploration
 

1988
 

1/88 	 Chef d'6quipe/ Quitte le Maroc
 
conseiller en
 
promotion de
 
In participation des
 
soci6t~s conjointes
 

6/88 	 Date d'ach~vement de l'assistance au Projet.
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